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AGREEMENT 1 ON THE TRANSFER OF CORPSES

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,
Considering that there is an increasing need to simplify formalities relating 

to the international transfer of corpses;
Bearing in mind that the transfer of corpses does not create a risk to health 

even if death was due to a communicable disease provided that appropriate 
measures are taken, in particular with regard to the imperviousness of the coffin,

Have agreed as follows:
Article 1. 1. The Contracting Parties shall apply, as between themselves, 

the provisions of this Agreement.
2. For the purpose of this Agreement, transfer of corpses is understood 

to be the international transport of human remains from the State of departure to 
the State of destination; the State of departure is that in which the transfer 
began; in the case of exhumed remains, it is that in which burial had taken 
place; the State of destination is that in which the corpse is to be buried or 
cremated after the transport.

3. This Agreement shall not apply to the international transport of ashes.
Article 2. 1. The provisions of this Agreement embody the maximum 

requirements which may be stipulated in connection with the despatch of corpses 
from, their transit through, or their admission to the territory of a Contracting 
Party.

2. The Contracting Parties remain free to grant greater facilities either by 
means of bilateral agreements or by decisions arrived at by common accord in 
special cases and in particular in the case of transfer between frontier regions.

1 Came into force on 11 November 1975 for the three following member States of the Council of Europe, i.e., 
one month after the date on which they had become Parties to the Agreement by signature without reservation 
in respect of ratification or acceptance or by deposit with the Secretary General of the Council of Europe an 
instrument of ratification or acceptance, in accordance with article 11 (1). Instruments of ratification were 
deposited as follows:

Date of definitive
signature (s)

or deposit
of instrument

State of ratification 
Norway ............................................................. 12 November 1974 s
Cyprus* ............................................................. 1 August 1975
Iceland .............................................................. 10 October 1975

Subsequently, the Agreement entered into force in respect of the following States as indicated hereafter, i.e., 
one month after the date of signature without reservation in respect of ratification or acceptance or after the date 
of deposit with the Secretary General of the Council of Europe of an instrument of ratification or acceptance, 
in accordance with article 11 (2):

Date of deposit
of the instrument Date of entry

State of ratification into force 
Netherlands* ........................................ 24 November 1975 25 December 1975

(With a declaration of application to the Kingdom in 
Europe.) 

Turkey** ........................................... 19 December 1975 20 January 1976
Austria* ............................................ 10 July 1978 11 August 1978

* See p. 271 of this volume for the designation of authorities. 
** See p. 271 of this volume for the text of the reservation made upon ratification.
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For such agreements or decisions to be applicable in any given case, the 
consent of all the States involved must be obtained.

Article 3. 1. Any corpse shall, during the transfer, be accompanied by a 
special document (laissez-passer for a corpse) issued by the competent authority 
of the State of departure.

2. The laissez-passer shall include at least the information set out in the 
model annexed to the present Agreement; it shall be made out in the official 
language or one of the official languages of the State in which it was issued and 
in one of the official languages of the Council of Europe.

Article 4. With the exception of the documents required under international 
conventions and agreements relating to transport in general, or future conven 
tions or arrangements on the transfer of corpses, neither the State of destination 
nor the transit State shall require any documents other than the laissez-passer 
for a corpse.

Article 5. The laissez-passer is issued by the competent authority referred 
to in article 8 of this Agreement, after it has ascertained that:
(a) All the medical, health, administrative and legal requirements of the regula 

tions in force in the State of departure relating to the transfer of corpses 
and, where appropriate, burial and exhumation have been complied with;

(b) The remains have been placed in a coffin which complies with the require 
ments laid down in articles 6 and 7 of this Agreement;

(c) The coffin only contains the remains of the person named in the laissez- 
passer and such personal effects as are to be buried or cremated with 
the corpse.
Article 6. 1. The coffin must be impervious; the inside must contain 

absorbent material. If the competent authority of the State of departure considers 
it necessary, the coffin must be provided with a purifying device to balance the 
internal and external pressures. It may consist of:
(i) Either an outer coffin in wood with sides at least 20 mm thick and an inner 

coffin of zinc carefully soldered or of any other material which is self- 
destroying;

(ii) Or a single coffin in wood with sides at least 30 mm thick lined with a sheet 
of zinc or of any other material which is self-destroying.

2. If the cause of death is a contagious disease, the body itself shall be 
wrapped in a shroud impregnated with an antiseptic solution.

3. Without prejudice to the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, 
the coffin, if it is to be transferred by air, shall be provided with a purifying device 
or, failing this, present such guarantees of resistance as are recognised to be 
adequate by the competent authority of the State of departure.

Article 7. If the coffin is to be transported like an ordinary consignment, 
it shall be packaged so that it no longer resembles a coffin, and it shall be indicated 
that it be handled with care.

Article 8. Each Contracting Party shall communicate to the Secretary 
General of the Council of Europe the designation of the competent authority
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referred to in article 3, paragraph 1, article 5 and article 6, paragraphs 1 and 3, 
of this Agreement.

Article 9. If a transfer involves a third State which is a Party to the Berlin 
Arrangement concerning the conveyance of corpses of 10 February 1937,' any 
Contracting State to this Agreement may require another Contracting State to 
take such measures as are necessary for the former Contracting State to fulfil its 
obligations under the Berlin Arrangement.

Article 10. 1. This Agreement shall be open to signature by the member 
States of the Council of Europe, who may become Parties to it either by:
(a) Signature without reservation in respect of ratification or acceptance, or
(b) Signature with reservation in respect of ratification or acceptance, followed 

by ratification or acceptance.
2. Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the 

Secretary General of the Council of Europe.
Article 11. 1. This Agreement shall enter into force one month after the 

date on which three member States of the Council shall have become Parties to 
the Agreement, in accordance with the provisions of article 10.

2. As regards any member State who shall subsequently sign the Agree 
ment without reservation in respect of ratification or acceptance or who shall 
ratify or accept it, the Agreement shall enter into force one month after the date 
of such signature or after the date of deposit of the instrument of ratification 
or acceptance.

Article 12. 1. After the entry into force of this Agreement, the Committee 
of Ministers of the Council of Europe may invite any non-member State to 
accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General 
of the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect one 
month after the date of its deposit.

Article 13. 1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when 
depositing its instrument of ratification, acceptance or accession, specify the terri 
tory or territories to which this Agreement shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratifica 
tion, acceptance or accession or at any later date, by declaration addressed to 
the Secretary General of the Council of Europe, extend this Agreement to any 
other territory or territories specified in the declaration and for whose interna 
tional relations it is responsible or on whose behalf it is authorised to give 
undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in 
respect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn according 
to the procedure laid down in article 14 of this Agreement.

Article 14. 1. This Agreement shall remain in force indefinitely.
2. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this 

Agreement by means of a notification addressed to the Secretary General of the 
Council of Europe.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXIX, p, 313. 
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3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt 
by the Secretary General of such notification.

Article 15. The Secretary General of the Council of Europe shall notify the 
member States of the Council and any State which has acceded to this Agree 
ment of:
(a) Any signature without reservation in respect of ratification or acceptance;
(b) Any signature with reservation in respect of ratification or acceptance;
(c) The deposit of any instrument of ratification, acceptance or accession;
(d) Any date of entry into force of this Agreement, in accordance with article 11 

thereof;
(e) Any declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs 2 and 

3 of article 13;
(/) Any notification received in pursuance of the provisions of article 14 and the 

date on which denunciation takes effect;
(g) Any communication made to him under article 8.
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IN WITNESS WHEREOF the under- EN FOI DE QUOI, les soussignés,
signed, being duly authorised thereto, dûment autorisés à cet effet, ont signé le
have signed this Agreement. présent Accord.

DONE at Strasbourg, this 26th day of FAIT à Strasbourg, le 26 octobre 1973,
October 1973, in the English and French en français et en anglais, les deux textes
languages, both texts being equally faisant également foi, en un seul exem-
authoritative, in a single copy which plaire qui sera déposé dans les archives
shall remain deposited in the archives du Conseil de l'Europe. Le Secrétaire
of the Council of Europe. The Secre- Général du Conseil de l'Europe en com-
tary General of the Council of Europe muniquera copie certifiée conforme à
shall transmit certified copies to each of chacun des Etats signataires et
the signatory and acceding States. adhérents.

For thé Government Pour le Gouvernement 
of the Republic of Austria: de la République d'Autriche :

Sous réserve de ratification ou d'acceptation 1 
Strasbourg, le 28 septembre 1977

OTTO MASCHKE

For thé Government Pour le Gouvernement 
of the Kingdom of Belgium: du Royaume de Belgique :
With reservation in respect Sous réserve de ratification 
of ratification or acceptance ou d'acceptation

Strasbourg, le 21 novembre 1973 
J. LODEWYCK

For thé Government Pour le Gouvernement 
of the Republic of Cyprus: de la République de Chypre :

With reservation in respect of ratification or acceptance2 
Strasbourg, 14 January 1974

POLYS MODINOS

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Kingdom of Denmark: du Royaume du Danemark :

For the Government Pour le Gouvernement 
of the French Republic: de la République française :

1 Subject to ratification or acceptance.
2 Sous réserve de ratification ou d'acceptation.
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For thé Government 
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement 
de la République fédérale d'Allemagne

With reservation in respect of ratification or acceptance 1 
Strasbourg, 27 June 1974

Dr. CARL H. LUDERS

For the Government 
of the Icelandic Republic:

Pour le Gouvernement 
de la République islandaise

Strasbourg, 10 October 1975 
A. TRYGGVASON

For thé Government 
of Ireland:

For the Government 
of the Italian Republic:

For the Government of the 
Grand Duchy of Luxembourg:

With reservation in respect 
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement 
d'Irlande :

Pour le Gouvernement 
de la République italienne :

Pour le Gouvernement du 
Grand-Duché de Luxembourg

Sous réserve de ratification 
ou d'acceptation

Strasbourg, le 27 novembre 1973 
P. MERTZ

For thé Government 
of Malta:

For the Government 
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement 
de Malte :

Pour le Gouvernement 
du Royaume des Pays-Bas

Sous réserve de ratification ou d'acceptation2 
Strasbourg, le 9 septembre 1975

C. W. VAN BOETZELAER

For thé Government 
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Norvège

Strasbourg, 12 November 1974 
KIRSTEN OHM

For thé Government 
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Suède :

1 Sous réserve de ratification ou d'acceptation.
2 Subject to ratification or acceptance.
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For thé Government Pour le Gouvernement 
of the Swiss Confederation: de la Confédération suisse :

For thé Government Pour le Gouvernement 
of the Turkish Republic: de la République turque :

With reservation in respect Sous réserve de ratification 
of ratification or acceptance ou d'acceptation

R. GÛMRÙKÇÛOGLU

For thé Government Pour le Gouvernement
of the United Kingdom of Great Britain du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord :

For thé Government Pour le Gouvernement 
of the Portuguese Republic: de la République portugaise :

Sous réserve de ratification ou d'acceptation 1 
Strasbourg, le 6 octobre 1978

JOSÉ P. CUTILEIRO

1 Subject to ratification or acceptance. 
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APPENDIX

LAISSEZ-PASSER FOR A CORPSE

This laissez-passer is issued in accordance with the Agreement on the Transfer of 
Corpses, in particular Articles 3 and 5.*

Authority is hereby given for the removal of the body of: 
Name and first name of the deceased ..............................................

died on ........................... at ...........................................
State cause of death (if possible)** and*** .........................................

at the age of ............... years
Date and place of birth (if possible) .

The body is to be conveyed.......................................................
............................................................. (means of transport)

from ......................................................... (place of departure)
via ...................................................................... (route)
to ................................................................. .(destination).

The transport of this corpse having been duly authorised, all and sundry authorities 
of the States over whose territory the corpse is to be conveyed are requested to let it pass 
without let or hindrance.

Done at ................................ on .................................

Signature Official stamp 
of the competent authority of the competent authority

* The text of Articles 3 and 5 of the Agreement is to appear on the reverse side of the laissez-passer.
** The cause of death should be stated in English or French or in the numerical WHO code of the 

international classification of diseases.
*** If cause of death is not stated for reasons of professional secrecy, then a certificate indicating the cause 

of death should be placed in a sealed envelope accompanying the corpse during transport and be presented to 
the competent authority in the State of destination. The sealed envelope, which shall bear some external indication 
for identification purposes, shall be securely attached to the laissez-passer. Alternatively, an indication should 
be made on the laissez-passer as to whether the person died of natural causes and of a non-contagious disease.

If this is not the case, the circumstances of the death or the nature of the contagious disease should be 
indicated.
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DESIGNATION OF AUTHORITIES DÉSIGNATION D'AUTORITÉS
MADE IN ACCORDANCE WITH FAITE CONFORMÉMENT À
ARTICLE 8 À L'ARTICLE 8

AUSTRIA

-In thé Bundesland Niederôsterreich: 
the Mayor, competent for the place 
of death.

-In all other Bundeslander: the dis 
trict authority (Bezirksverwaltungs- 
behôrde) competent for the place of 
death.

AUTRICHE 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Dans le Bundesland Niederôster 
reich : le maire compétent pour le 
lieu du décès.
Dans les autres Bundeslànder : 
l'autorité de district (Bezirksverwal- 
tungsbehôrde) compétente pour le 
lieu du décès.

CYPRUS CHYPRE 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Director of the Department of Medical Le Directeur du Département des ser-
Services vices médicaux

Ministry of Health Ministère de la santé
Nicosia Nicosie

NETHERLANDS PA YS-BAS 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

The Burgomaster of the Municipality Le bourgmestre de la municipalité où 
where the death occurred. le décès a eu lieu.

RESERVATION MADE UPON 
RATIFICATION

TURKEY

[TRANSLATION 1 — TRADUCTION 2]

RÉSERVE FAITE LORS DE 
LA RATIFICATION

TURQUIE

"The Government of Turkey, while « Le Gouvernement de Turquie, tout
ratifying the Agreement on the Transfer en ratifiant l'Accord sur le transfert
of Corpses, declares that it does not • des corps des personnes décédées, dé-

' Translation supplied by the Secretary General of the 
I Council of Europe,

2 Traduction fournie par le Secrétaire général du Con 
seil de l'Europe.
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consider itself bound to carry out the clare qu'il ne se considère pas engagé
provisions of the said Agreement in à exécuter les dispositions dudit Accord
relation to the Greek Cypriot Adminis- envers l'Administration Chypriote
tration, which is not constitutionally Grecque, qui n'est pas habilitée consti-
entitled to represent alone the Republic tutionnellement à représenter à elle
of Cyprus." 1 seule la République de Chypre. »'

1 Sec note 3 on p. 255 of this volume. ' Voir note 1 à la p. 255 du présent volume. 
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